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Дѣꙗние свѧтѣі Троицѣ.
Во имѧ свѧтѣи Троици начатъ дѣꙗньѧ ‹Спаса и›
Господа нашего Ісоуса Христа, ꙗже обрѣте Феодосиосъ
великꙑи цѣсарь въ Ероусалимѣ въ свѣтьници прі Пон–
тьстѣ Пилатѣ въ извѣстныхъ книгахъ. Сътворено бꙑсть
въ девѧтое на десѧтъ лѣто цѣсарствѹюштѹ Тиверию
цѣсарю Римску, Иродовѹ сыну цѣсарю Галилѣиску,
въ .ѳ.–е на десѧт лѣто владꙑчьств‹а е›го, въ два
десѧти ти въ единъ дьнь мѣсѧца марта сухаго, свѣтъ
дающема Роуфинѹ и Бѣлионѹ, въ .д.–е лѣто въ
двосотное и во второе числа, въ господьстві свѧщен‹ѹю›
Июдеемь, Иосіфъ и Каиафа, коль много по крьстѣ и
по муцѣ Господни дѣлаѩ есть Никодимъ. Дѣꙗньѧ по
старѣишинꙑ свѧщенꙑхъ инꙑхъ Июдехъ заповѣда самъ
Никодимъ писменꙑ Июдескꙑ.

I

Аньна и Каиафа и Симонъ и Тадинъ, Гамалиилъ,
Июда, Лев‹ии›, Невталимъ, Александръ, Суръ и друзии
‹Июдеи› къ Пилату приду противу Ісоусови, хуль–
ствѹюще ѥго ѡт многъ вадъ золъ, ркꙋще · Свѣмъ Иосифа
къзньника сынъ ѡт Марьѧ роженъ, и творит сѧ ‹сынъ
Богѹ и› цѣсарь. И не то едино, нъ и суботу осквернѧет,
[4]

и отьчь законъ нашь хощеть исказити. Рече Пилатъ ·
Кое есть еже творить и хощеть разорити; Рѣша ему ·
Законъ имамъ в суботу не ицѣлити никогоже · се же
хромꙑꙗ и глухꙑꙗ, сѵлукꙑꙗ и неприꙗзненꙑꙗ цѣлить въ
суботу ѡт злꙑхъ дѣлъ. Рече имъ Пилатъ · то что
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злꙑхъ дѣлъ; Рѣша ему – Блазнитель есть, и старѣиши–
ною неприꙗзнемъ Белзеволомъ изгонить бѣсꙑ, и вси
ему покориви суть. Пилатъ же рече · Си не суть в дѹсѣ
нечистѣмь вонъ изгонѧюще сѧ, развѣи Божьею силою.
Рѣша Июдѣи Пилату · Просимъ ѹ величьствиꙗ твоего
да нꙑ заповѣси искрь стоꙗти предъ твоимъ судьнꙑмь
столомь и слꙑшати. Призвавъ же Пилатъ десѧтника
рече ему · Во истину нꙑнѧ приведенъ буди Ісѹсъ. Вънъ
же грѧдꙑи десѧтникъ, знаѩ его и молѧ сѧ, и ѹбрусець
несꙑ свитъ в руцѣ своѥи, и простре и по земли, рекꙑ · 
Господи, грѧди ютръ, имже кнѧзь тѧ зоветь. Видѧще же
Жидове ѥже створи десѧтникъ, и възпиша к Пилату
ркуще · По что не повѣдавъ намъ предсла и заповѣда
оному ѹтри ити единому с посланымъ десѧтникомъ;
Десѧтникъ ‹бо› зрѧ его (и) молі и, и ѹбрусъ иже
держаше в руцѣ своеи распрострѣ пред нимь на земли и
рече ему · Господи, зоветь тѧ кнѧзь.
Призвав же Пилатъ десѧтника рече ему · Чему то створи;
И глагола ему десѧтникъ · Ѥгда(же) посла мѧ въ Иерусалимъ
къ Александрови, видѣхъ Ісѹса сѣдѧ‹ща› на ослѧтѣ, и
отроци зовѧху Еврѣистии · Ѡсана сыну Давыдову, ови
держаще в рукахъ вѣтви, и друзии стлаху ризꙑ своꙗ ркуще · 
[6]

Спаси, тꙑ еси въ небесехъ, благословенъ грѧдꙑи во
имѧ Господне.
Воспиша же Июдеи, глаголюще противу десѧтнику · Отроци
же Еврѣистиі еврѣскꙑ возпиша · ѡткуду тꙑ вѣси,
имьже еси Грѣчинъ, еврѣескъ ꙗзꙑкъ; Рече им десѧтникъ ·
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Впрашахъ етерꙑ Жидовъ и рѣхъ · Что ѥсть еже вопиють
ѥврѣискꙑ; Они же мьнѣ исповѣдаша. Рече имъ Пилатъ ·
Како ѥсть вопиемое еврѣіскꙑи; Глаголаша · Еи, велии
Господь. Глагола имъ Пилатъ · (И) вꙑ вѣсте и послу–
шьствуете глас иже отроци глаголаша · что согрѣшилъ
есть десѧтникъ; И ѹмолчаша. И рече · Се предъ слѧщю
ми тѧ вонъ иди, и ꙗцѣмь закономъ хотѧ внутрь
введи и. Вонъ же идꙑи десѧтникъ и створи ꙗкоще и
прежде тѣмже закономъ, рекъ Ісѹсови · Господи, ѹтрь
грѧди, зоветь тѧ кнѧзь.
Ѹтрь же идущю Ісѹсу, и ѡт знаменьꙗ носѧщихъ,
иже носиша знаменьѧ, преклоненꙑ суть главы знаменьимъ
ѡт нихъ и молиша Спаса Ісѹса. Видѧще Июдеи знаменьꙗ
знаменьемь, како преклоненꙑ суть главы имъ и молѧхѹ
Ісѹса, паче ‹въпиꙗ›ху противу знаменьемь носителемъ.
Пилатъ же рече къ Июдѣемъ · Не хвалите ли како ѡт
нихъ преклоненꙑ сутъ ‹главы› знамень‹ѥмъ› и
молиша Спаса, развѣ ‹въпи›юще къ знаменьемь носи–
телем имже они сами поклониша сѧ и молиша; (И) рѣша
Июдѣи к Пилату · Видѣхомъ како сѧ поклониша зна–
[8]

меньемь носители и молиша Ісѹса. И призвавъ кнѧзь
знаменьемь носителѧ рече имъ · Вскую тако створисте;
Рѣша Пилату · Мы мужи погани есмы и цр‹ъква›мь
раби · кым закономъ имамъ молити его; Ибо держима‹ꙗ
нами› знаменьѧ поклониша сѧ и молиша.
Рече Пилатъ къ старѣішинамъ съньму и старцемъ полку
ихъ · Изволите вꙑ мужа могущаꙗ и крепльшаꙗ, (и) да
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ти держать знаменьꙗ, и видимъ аще ѡт тѣхъ поклонѧт
сѧ. И приѥмлюще [заповѣдь] старѣишинꙑ Июдеомъ
мужа .ві. и могущихъ .ꙅ. створиша держати знаменьѧ, и
стоꙗша пред очима кнѧзеві. Рече Пилатъ десѧтнику ·
‹И›жени Ісѹса предъ преторию, еже есть сказаꙗ сѧ
теръ, и введи и внѹтрь пакы ꙗцѣмь закономъ хотѧ.
И вонъ иде пред вѣщьницю Ісѹсъ и десѧтник. Призвавъ
же Пилатъ сьѩ иже держаша знаменьѧ, кленꙑи сѧ имъ по
цѣлъви цѣсарю, ‹рече и›мже · ‹Аште› будут
поклонена знаменьѧ ѹтрь грѧдущу Ісѹсу, ѹрѣжю главы 
ваша. И заповѣда ѹтрь влѣсти Ісѹсови вторици.
И створи десѧтникъ тѣмьже закономъ ꙗкоже и прѣжде ·
и много молѧ есть десѧтникъ Ісѹса да бꙑ шелъ по
ѹбрусу его, и иде по немѹ, и ѹзть влѣзлъ есть. Ѹтръ
(же) грѧдущю ему поклониша сѧ знаменьѧ и молиша Ісѹса.
[…]

XIV

И етеръ законьникъ именемъ Финиосъ и ‹А›да
моистръ и ‹диꙗко›нъ именемъ Агаосъ, ти трие
придоша ѡт Галелѣꙗ въ Ерѹсалимъ и рѣша преднимь
законникомъ и всѣмъ въ зборѣхъ ꙗко · Ісѹса ѥгоже
на крьстѣ пригвоздисте, видѣхомъ и съ единꙑмъ на
десѧтъ ѹченикъ своихъ глаголюща и сѣдѧща средѣ ихъ
на горѣ Маслиньнѣи, и глаголюща имъ · Грѧдуще по
всему миру проповѣдите всѣмъ людемъ, крьстѧще ѧ
во имѧ Отца и Сꙑна и свѧтаго Дѹха, и иже вѣруетъ и
[40]

крьстит сѧ, то спасенъ будеть. И егда то глаголѧ бѣ
къ ѹченикомъ своимъ, видѡѣхомъ и горѣ грѧдуща на небо.
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Си слꙑшаще преднии закон‹ьник›омъ и старѣишинꙑ
и ‹диꙗци› рѣша тѣмъ мужемъ · Дадите вꙑ славу 
Богови Израилеву. ‹и дадите емꙋ молитвꙋ›, аще истин(н)а
суть та ꙗже видѣсте и слꙑшасте. Ѡтвѣщавше рѣша ·
Живъ Господь Богъ отьць нашихъ, Богъ Аврамовъ,
Богъ Исаковъ, Богъ Ꙗковль, ꙗко слꙑшахомъ Ісѹса глаго–
люща съ ѹченикꙑ своими, и видѣхомъ і горѣ грѧдущь въ
небеса · истину рѣхомъ. ‹Глаголаша им Жидове · Молчите
и к томѫ не глаголите того›. Ѡтвѣщающе трее мужи
рѣша · Аще словеса ꙗже слꙑшахомъ ‹ѡт Ісѹса и видѣ–
хомъ› и вꙑспрь грѧдущь въ небо, аще ѹмолъчимъ,
грѣхъ имамъ. И встающе предни‹и› законьници
держащеи законъ Господьнь заклѧша ꙗ глаголюще · Ѹще
икомуще вѧще възвѣстите словеса ꙗже намъ глаголюще
есте ѡт Ісѹса. И даша имъ мьзду велику, и послаша
с ними три мужа да испроводѧть ѧ в свою землю, да н‹и
ед›инѣмь закономъ останѹть въ Ерѹсалимѣ.
И совокуплени суще вси Июдеи межю собою створиша
вопль великъ, глаголюще · Ко‹ѥ то› знаменье створено
есть во Ерѹсалимѣ; Аньна же и Каиафа ѹтѣшающа ꙗ
рѣсте · Ѹделено бо есть слѹгамъ стрегущимъ гробъ 
Ісѹсовъ не ꙗти вѣрꙑ, иже рѣша намъ имьже ангелъ
ѡтвали камень ѡт гроба. Рекъ то ѹченици ркоша имъ,
и даша имъ дарꙑ многы да бꙑша ‹си› повѣдали и
взѧли тѣло Ісѹсово. то вѣдите ꙗко нѣсть вѣрꙑ ꙗти
[42]

стра‹нном ниединомѫже словеси, имъже› и ѡт насъ
приꙗша и сии из обильства, и по томъ ꙗкоже ‹ꙗ›
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ѹчихомъ рещи, тако же всѣмъ повѣдаша. Или ѡт насъ
имъ имѣти вѣру, или ѹченикомъ Ісѹсовомъ.

XV

И вставъ Никодимъ рече · Право глаголете, чада Израилева.
Вꙑ слꙑшасте всѧ ꙗже глаголаша ти ‹трие› мужи
присѧжюще в законъ Господьнь. Ти рѣша · Видѣхомъ
Ісѹса глаголющ‹ь› съ ѹченикꙑ своими верхъ горꙑ
Масличнꙑꙗ, и видѣхомъ и горѣ грѧдущь в небо. И ѹчит
ны писмѧ имже блаженꙑи Ильꙗ вознесенъ есть, и въ
прошенъ Ѥкьсѣи ѡт чадъ пророковъ · кде есть отьць
Ильѧ; и рече имъ ꙗко въсхꙑщенъ есть. И глаголаша
чада пророкъ к нему · Еда дѹхъ его взѧ и посади
его на горѣ Израилевѣ · развѣ аще ‹изволим› мужа с
нами ‹и› идѹ‹ть› окрьстъ горꙑ Израилевꙑ. (и)
некъли обрѧщемъ его. И вѣдѧще бѣаху Ельсѣꙗ, и ходи
с ними три дни, и не обрѣтоша его. И нꙑне послушаите
мене, чада Израилева, и посли‹мъ› мужа в горꙑ Израи–
левы, ѥда некли дѹхъ взѧ Ісѹса, и некъли обрѧщемъ
ѥго ‹и творимъ казнь›. И возлюбиша вси людье свѣтъ
Никодимовъ, и послаша мужа искатъ и не обѣтоша Ісѹса.
И вспѧть возвращьше сѧ рѣша · Окрьстъ ходѧщемъ
намъ не обрѣтохомъ Ісѹса, развѣ Иосифа, того бо обрѣ–
[44]

тохомъ точью в своем градѣ Аримафеи. Си слꙑшавъ‹ше›
преднии законьници и вси людье веселѧще сѧ бѣаху и
славиша Бога Израилева, имже обрѣтенъ есть Иосифъ
егоже затвориша в темници, а не обрѣтоша. И сътворше
свѣтъ великъ глаголаша преднии свѧщеници · Кото–
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рꙑмъ закономъ ‹мож›емъ привести к намъ Иосифа
и глаголати с нимь; (И) вземше листокъ кни‹жьнъ›
п‹ис›аша к нему ркуще ·
Миръ тебѣ и всѣмъ еже с тобою суть. Вѣмъ ꙗко согрѣ–
шихомъ к Богу и (к) тебе. Рачи ѹбо прити къ отцемъ
и къ сꙑномъ своимъ, имже вси дивѧще сѧ есмь ѡт
изведеньѧ твоего. И вѣмъ ꙗко проклѧт‹ымъ совѣтом›
смꙑсли‹хо›мъ противу тебѣ, и Господъ приꙗтъ ‹тѧ
и› избави тѧ ѡт проклѧт‹аго съвѣта› нашего. Миръ
тебе, госпоси Иосифе, чьстныи отче сего полка.
(И) изб‹раша .з.› мужь приꙗтелѧ Иосифовꙑ, и рѣша
к нимъ · Егда придете къ Осифови, цѣлуите и мирно,
дающе буквица листовныꙗ. Придуще же мужи къ Осифу
цѣловаша и мирно, ‹даша емꙋ книжица листовыа›.
Тогда ч‹ь›тꙑ Осифъ рече · Свѧ‹щенъ› Господь,
тъ избави Израилѧ да не пролита б‹ꙋдет› кровъ моѧ ·
свѧ‹щенъ› Господь, тъ покрꙑ мѧ крилома своима.
И целуꙗ Иосифъ мужа приꙗтъ ꙗ в домъ свои.
И другꙑи дьнь, всѣдъ на оселъ свои, иде с ними,
и доиде въ Ерѹсалимъ. И тогда слыша‹вше› вси
Жидове подвизаху сѧ противу ему, зовуще и глагол‹юще› · 
[46]

Миръ пришествию твоему, отче Иосифе. Тѣмь же ѡтвѣщавъ
рече Иосифъ · Миръ всему полку. И целоваху его вси,
и приꙗтъ и Никодимъ в домъ свои, творѧ велье приꙗтье.
И в другꙑи дьнь в пѧтокъ Анна и Каꙗфа и Никодимъ
рѣша къ Осифу · Даждь исповѣданье Богу Израилеву,
и сповѣждь намъ ‹все› о немже впрошенъ будеши,
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имьже нев‹есели› бѣꙗхом тѣм ‹имьже› погребе тѣло
Иісѹсово, и затворьше тѧ в темници не обрѣтохомъ тебе,
и дивѧще сѧ есмь зѣло, и ѹжасъ обѧт нꙑ, донелиже
тѧ приꙗхомъ пред нꙑ. Ѡт Бога исповѣждь намъ всѧ
что ѡт тебе сътворено есть.
Ѡтвѣща Иосифъ и рече · Ѥгда мѧ затвористе в
темници в пѧтыи дьнь ѡт вечера, егда стоѧхъ на молитвѣ
в суботу полу нощи, ѡтверзена бꙑсть хлѣвина ѡт .д.
ѹголъ, и видѣхъ Ісѹса ꙗко молньꙗ свѣтъ, ‹и ѡт боѧзни
до долꙋ падох на земли›. И ꙗтъ за руку мою и воз–
движе мѧ и–землѧ, и блага воднаꙗ облиꙗ мѧ. И отираꙗ
лице мое лобза мѧ, и рече ми · Не изволи боꙗти сѧ, смотри
мене и виждь ꙗко азъ есмь. И зрѣхъ и рѣхъ. Ѹчитель
Ильѧ. И рече ми · Нѣсмь азъ Ильѧ, развѣи азъ есмь 
Ісѹсъ егоже тꙑ ‹тѣло› положи ‹въ гробе› · И рѣхъ к
нему · Покажи ми гробъ идеже положих тѧ. И емь (мѧ) за
руку мою веде мѧ на мѣсто идеже положихъ его, и показа
ми плаштаницѹ ‹и ѹбрꙋс имъже› ибихъ его главу.
Тогда познахъ ꙗко Ісѹсъ есть, и молихъ и ‹и рѣх› ·
Благословенъ грѧдыи во имѧ Господне. И держа мѧ за
руку мою въ Ариматею введе мѧ ‹в домъ мои›, и
рече ми · Миръ тебе · доиде ѡт четꙑри десѧтъ дньи изи–
деши ѡт храма своего, ‹азъ› иду къ юнѣишимъ
моимъ.
[48]

XVI

Ѥгда всѧ си слышаша преднии свѧщении и друзии
законодержьци и дьꙗци, ‹съдругнꙋша› сѧ и створени
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бꙑша ꙗко мрътві, и паду на лицихъ своіх на земли.
И воздꙑхающе к себѣ реша · Что ‹се› есть знаменье
еже створено есть во Израили; ‹Вѣмы ѡтца и матерь
Ісѹсꙋ›. И етеръ дьꙗкъ рече · Азъ знахъ ꙗко отьци его
и мати бѣсте боѧща сѧ ‹Бога›, и молитву творѧща
‹присно› въ цръкви, мрътву ‹и› съжаганую жертву
жруща Богу Израилеву. И егда и приꙗтъ великꙑи законьникъ
Сумеонъ, держа и на руку рече к нему · Нꙑнѣ пустиши
раба своего, Владꙑко, по словеси твоему с миромъ,
ꙗко видѣсте очи мои спасенье твое, ѥже еси ѹготовалъ
пред лицемъ всѣхъ людии · свѣтъ восиꙗ великъ людемъ,
в славу полку твоему Израилѫ. Такожде и Сзмеонъ
свѧти Марью матерь Ісѹсову и рече еи · СКазаю тебе
‹отъ› отрока сего · се стоить в паденье и встанье
многꙑмъ, ‹въ знаменіе противленію›, и тебѣ же самои
дѹшю проидеть оружье, ѥгда ꙗвит сѧ мнозѣхъ
сръдьць мьщенье.
Тогда рѣша вси Жидове · Посилимъ къ тѣмъ тремъ
мужемъ иже рѣша · Видѣхомъ ‹и› съ ученикꙑ своими
в горѣ Маслиньнѣи. Тому же створену, придоша и впро–
шени ѡтвѣщаша ꙗко единꙑми ѹсты (и) рѣша · Живъ
есть Господь Богъ Израилевъ, ꙗко видѣхомъ Ісѹса со
[50]

ѹченикꙑ своими и горѣ грѧдуща въ небо. Тогда Анна
и Каꙗфа разлучьша ‹ѩ› другъ ѡт друга, впрашающа
ꙗ по единому, единѣмъ ѹмомъ истину рѣша, видѣвше
Ісѹса грѧдуща въ небо.
Тогда Анна и Каꙗфа рѣсте · Законъ нашь держить ·
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во ѹстѣхъ двою ли трехъ послусѣхъ всѧко слово стоить.
‹Развѣ› что речемъ, имьже блаженꙑи Енохъ возлюби
сѧ Богу и взѧтъ есть словесемъ Божьмъ : И блаженꙑи
Моисии не обрѧщет сѧ, Ильꙗ пророка смерть не бꙑсть
обрѣтена. Ісѹсъ преданъ есть Пилату и тепенъ и оплеванъ,
терниемъ вѣнчанъ и копьемъ прободенъ, и на крьстѣ
пригвожденъ в смерть вложенъ есть, и тѣло его отьць
чьстнꙑ Иосифъ вложи в гробъ новъ. И исповѣдаꙗ есть
Иосифъ видѣвъ его съ живыми, и ови трие мужи
повѣдающе суть видѣвше и со ѹченикꙑ своими в горѣ
Маслиинѣи и вꙑспрь грѧдущь въ небо.
[…]

XXV

Господь ‹же› держа ‹рук›у Адамлю вдасть Ми–
хаилу ‹преднемѹ аггелѹ, и вси свѧтии последствоваша
Михаилѹ›, и введе всѧ в раи щедроты славныꙗ. И
срѣтѹ два мужа состарѣвша сѧ дьнми. И впрошена ѡт
свѧтꙑхъ · Кто вꙑ еста; вꙑ въ муцѣ с нами ‹мрътва
не быста, в раи же с нами вознесена› ‹ѥ›ста · ѡтвѣ–
[80]

щавъ единъ ѡт нею рече · Азъ ѥсмь Енохъ иже словесемъ
Господнемь вознесенъ есмь сѣмо. Сь же иже со мною есть
Ильꙗ есть Фезвита, и‹же› в колесници огненѣ вознесенъ
есть сѣмо. И доселѣ не въкусиховѣ смръти, развѣи въ
пришествие Антихристово ѹадѣна есвѣ божествомъ,
знамень‹и и› чюдес‹ꙑ› брати сѧ с нимъ, ѡт него
ѹбьенома бꙑти въ Ерѹсалимѣ, и по трехъ дньхъ и полу
дне пакꙑ жива въ облакъ възнести сѧ.

XXVI

10
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И егда си глаголасте свѧтыи Енохъ и Ильꙗ, приде другꙑи
мужь худъ ѹмиленъ, несꙑ на раму своею знаменьѥ крьст–
ное. И видѧще его вси свѧтии рѣша к нему · Кто еси ты,
имже взоръ твои акꙑ разбоиника есть, и что есть знаменье 
ѥже носиши на раму; И ѡтвѣщавъ рече имъ · Право рѣсте
ꙗко разбоиникъ бѣхъ, и вьсѧ злобꙑ творѧ по земли.
И Жидове мѧ на крьстѣ пригвоздиша съ Ісѹсомь, и 
видѣхъ вьсѧ ꙗже створена суть в раи и до крьста Ісѹ–
сова ..., и вѣровахъ ему ꙗко творець есть всего сущьства и
цѣсарь всемогаи. И зовꙑи к нему рѣхъ · Пом‹ѧн›и
мѧ, Господи, в цѣсарьство свое. И скоро приемъ молитву
‹мою› рече ми · Амин глаголю ти, ты дньсь со мною
будеши в раи. И се вда ми знаменье крьстноѥ, и рече ·
‹Се несꙑ› иди в раи, и аще не впустить тебе внутрь
внити ангелъ стража раю, покажи ему знаменье крьстово,
и р‹ечеши› к нему ꙗко · Ісѹсъ сꙑнъ Божии ‹иже›
нꙑнѣ на крьстѣ пропѧтъ есть посла мѧ. И тако створіхъ,
[82]

и ꙗко тако изглаголахъ къ ангелу стражи раискому, абье
ѡтвьрзе и введе мѧ ѹтрь и посади мѧ о десную раꙗ, рекъ
(ми) · Створи мало, и внидеть всь родъ чловѣчъскꙑи и
отьць Адамъ со всѣми чадꙑ своими свѧтꙑми и пр‹авед›–
ными ... Христа Господа нашего Ісѹса на крьстѣ пропѧ–
таго.
СИ всѧ словеса слꙑшаще ѡт разбоиника вси преднии отци
и пророци единѣмъ гласомъ рѣша · Свѧтъ Господь всемогаи,
отьцъ вѣчныхъ благъ, отьць милосръдиемь ты еси, тꙑ
ч(ис)тꙑи щедрота грѣшникомъ, отьць щедротꙑ раискꙑꙗ,
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въспѧть приведе въ вѣчныи животъ, ꙗко есть дѹ–
шамъ жизнь вѣчнаꙗ · амин.

XXVII

С‹и› есть божьствьнаꙗ таина юже слышахо‹вѣ›
и видѣховѣ ажъ Карниꙗ и Илиꙗци брата приснаꙗ. Вѧще
нѣсть на слово дано бесѣдовати инꙑ таин‹ꙑ Господ–
н›ꙗ, ꙗ‹ко›же ‹послѹшъствѹѧ› Михаилъ преднии
архангелъ рече нама · Идѣте съ братиею ‹ваю› въ
Ерѹсалимъ и будита въ молитвахъ вопиюща и славѧще
‹воскрьсение› Господа нашего Ісѹса Христа, и ‹ѧ›же
мрътвыѧ ‹съ› собою впскрѣси. И ни съ единѣмьже
чловѣкомъ бесѣду‹ит›а, нъ будита ꙗко и нѣма, дондеже
придеть год да слово дасть вама самъ Господь исповѣдати
своего божьства таинꙑ. Нама заповѣда Михаилъ архангелъ
ити чресъ Ерданъ в мѣсто ѹн‹е›е и жировнѣе. Ту
[84]

суть мнози иже с нама воскресоша в послушьство воскрѣшенью
Ісухриста Господа нашего · Имже толико ‹тридневноѥ›
есть намъ слово дано, ‹в›ѣ ꙗже воскрьсоховѣ ѡт мръ–
твыхъ, сътерпѣти въ Ерѹсалимѣ велику нощь Г‹оспод–
н›ю съ живыми ѹжиками наю в послѹшествие Господа
нашего Ісѹса Христа. И крьщени бѣхомъ въ свѧтѣи
Ерданьстѣи рѣцѣ, приемлюще по единому ризꙑ бѣлꙑ.
И по трехъ днехъ терпѧще велику нощь Г‹осподн›ю
покровени суть облакꙑ иже воскрьсоша с нами и прѣведені
сутъ чресъ Ерданьску рѣку, и никꙑмже видими суть.
‹С›и суть елико заповѣда намъ Господь сповѣдати
вамъ своего божьства таинꙑ. Да‹дите› ему похвалꙑ
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и исповѣданье, ‹и покаꙗниѥ› творит‹е›, и помилуеть
васъ. Миръ ва‹мъ› ѡт самого Господа нашего Ісѹса
Христа и спаса всѣхъ ‹насъ› · аминь.
И по томъ ꙗко исполнисте всѧ пиюща в расна листъка
кⸯнижнаꙗ, ‹встасте›. Каринъ еже есть писалъ в
листъкъ кънижныи вдасть в руцѣ Аннѣ и Каꙗвѣ и Гама–
лилю. Такоже и Лициошъ еже писа въ листокъ вдасть
в руку Никодиму и Осифу. И абье преображена бꙑсте и
зѣло бѣла, и не бысте видима по томъ. И писмени ею
обрѣтоста сѧ равнѣ, ничимже вѧще ни единѣмь писменемъ.
Сіꙗ всѧ дивнꙑꙗ Карин‹ꙗ› и Лициоша рѣчи слꙑша–
‹щ›е весь сьнемь Июдеискъ межю собою рѣша · ‹Въ
правдѹ› суть ‹си› всѧ ѡт ‹Господ›а створенаꙗ,
и свѧщенъ Господь в вѣки вѣком, аминь. И разидоша
сѧ вси съ соньма с великꙑмъ скорбѣньемь, с боꙗзнью
и страхомъ толкуще в перси своѧ, и иде кождо ихъ въ 
область свою.
[86]

Си же всѧ, ‹ꙗже› исповѣдана и створена бꙑша ѡт
Июдеи въ сонмищи ‹и›хъ, ꙗко тако Иосифъ и Никодимъ
сповѣдасте кнѧзю. И самъ Пилать писа всѧ ꙗже створена
и сповѣдана суть ѡт Ісѹса и ѡт Жидовъ, и положи
всѧ словса въ ꙗвленꙑхъ книгахъ.

XXIX [!]

И по томъ самъ Пилатъ посла книгꙑ в градъ Римьскꙑи
къ Клавдию ‹царѹ, сице рекъ · Понитьски Пилать, рабь
твои, къ Клавдию цару› своему. Истиньно бо бꙑсть и
ту саму искусихъ наслѣдьꙗ притраишою вещь, Жидове
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же завидьствомъ повелѣша мучити и. То‹го цѣ›ща,
егда обѣщанье имѣꙗху отци имъ да вꙑ имъ Богъ ихъ
послалъ ѡт небесъ свѧтаго своего, иже ихъ дѣлѧ цѣсарь
наречет сѧ, ‹и› сего обѣща родити сѧ ѡт дѣвица послана
на земьлю · мнѣ же кнѧзю Июдеиску тогда посла,
и видѣша Еврѣи слѣпꙑ‹ѧ› просвѣщающа, ѹроди–
в‹ыѧ› очищающа, неприꙗзни ѡт всѣхъ изгонѧща,
мрътвыꙗ воскрѣшающа, запрещающа вѣтромъ, ходѧща
сухама ногама по волнамъ морю, и многа другаꙗ знаменьꙗ и
чюдеса творѧща · и ‹ѥгда› мнози ис полка Июдеиска
сꙑнъ Божии его суща вѣровааху, завидою против‹ѹ›
ему терпѧще преднии законьници и инигчиꙗ и Фарисеи
Июдеи, емше его, мнѣ предаша кнѧзю, и другъ друга
[88]

‹в›ѧще ихъ мнѣ ‹о немь› лжуще рѣша волхва
его суща и противу закону ихъ творѧща.
Аз же словесемъ ихъ вѣровахъ тако суще, и бивъ и предахъ
имъ во власть имъ. И они на крьстѣ пропѧша его, и мрътва
погребьше стража приставиша. Слѹгамъ же свѣтникомъ
его гробъ его хранѧщимъ и знаменавшимъ гробъ,
третии дьнь воскрьсе ѡт гроба. И толми восполѣ сѧ безумье
Июдеиско ‹ꙗко› даша мьздѹ слугамъ моимъ ркуще ·
Рчете ꙗко ѹченици его тѣло его нощью ѹкрадоша. Слугꙑ
же приемше мьзду молчати правды не можаху еже створено
есть, развѣ ѡт гроба его воскрѣшенье послушьствоваша,
и ѡт Июдеи мьзду приимьше повѣдаху.
Тѣм же възвѣщаю ти, цѣсарю, да не лжю мниші и
другоѥ, ꙗко да не вѣруеши лжемъ Июдеискамъ. Нъ послахъ
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къ владꙑчьству твоему всѧ ꙗже сбꙑша сѧ ѡ Ісѹсѣ
во дворци моемь.
Кончанье и сбꙑтье ꙗко есть Христъ сꙑнъ Божии,
емуже слава в вѣкꙑ вѣком, амин.
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